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MuwyTuHckas EneHa AnekceesHa, lNoHomapetko Jlapuca HukonaesHa
CNOoCOBbbI NONOJIHEHNA CITIOBAPHOIO COCTABA AHIMMTNCKOIO A3bIKA B XX BEKE

Cratbsl MocBsilleHa aHanuay crocoboB WM JNUHIBOKYIbTYPOSIONMYECKMX (DAaKTOPOB, HA OCHOBE KOTOPbIX MPOWCXOAMIIO
NornosiHeHne "racTPOHOMWYECKON" INEKCUMKM B aHIMUICKOM $3blke Ha nNpoTshkeHMM XX Beka. OTmevaeTcsi, 4TO
[MIOTTOHNYECKAsl NeKCMKa B COBPEMEHHOM aHIIMNCKOM 3blke - 3TO OOMbLIOW NNacT NeKCUKU, KOTOPLIN MOCTOSIHHO
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MMEHHO CIIOBOCIIOXEHMEM, TO €CTb BHYTPEHHVMMW pecypcamMu aHrnUACKOro s3blka. 3anMCcTBOBaHWE uccregyemon
TIEKCHKM HOCUT chparMeHTapHbI XapakTep 1 He SIBMsieTCst JOMUHMPYIOLWUM haKTOPOM €€ NOMOSTHEHNS.
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MEANINGFUL DYNAMICS OF BODY POSITIVITY CONCEPT
IN THE ENGLISH-LANGUAGE NETWORK DISCOURSE
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The article examines the structure of the BODY POSITIVITY concept in the dynamic aspect by the material of the English-
language network discourse. The authors identify the most frequent lexemes-representants and dominating notional features
of the concept. A comparative analysis of text corpuses of three periods (2005-2009, 2010-2014, 2015-2019) has allowed identi-
fying the important key words in the concept structure describing the characteristics of a body, perception and positioning
of a body, attitude towards a body and physical actions. The conducted analysis has allowed revealing dynamic changes
in the hierarchy of the concept’s notional features.

Key words and phrases: body positivity; body positive; concept; concept dynamics; conceptual feature; body; corporality; net-
work discourse.
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Cmamus noceswena ananusy cnocobo8 U TUHSBOKYALINYPOIOUYECKUX (AKMOPO8, HA OCHO8e KOMOPbIX NPOUCXOOUNO
NONOJIHEHUe «2ACTNPOHOMUYECKOU) NeKCUKU 8 AH2IUNICKOM A3blKe Ha npomsdxcenuu XX eexa. Ommeyaemcs, umo enom-
MOHUYECKAs TIeKCUKA 8 COBDEMEHHOM AH2TULICKOM A3bIKe — 910 DObUION NIACH JIEKCUKU, KOMOPbI HOCIOSIHHO HONOJI-
Haemcs. J{annulii npoyecc obecneuusaemcst Oeticmeuem 2nasHbM 00pazom cio8000pa308amMeabHOU CUCTNEMbI, d UMEH-
HO CNIOBOCNIOJCEHUEM, MO €Cb BHYMPEHHUMU PECYPCaMU AH2IULICKO20 A3bIKA. 3aumcmeosanue ucciedyemou AeKCuKy
HOCUm (hpasmenmapblil Xxapakmep u He s16758emcsi OOMUHUPYIOWUM (PAKMOPOM ee NONOTIHEHUS.

Kniouegvie crosa u ¢paswi: NONONHEHNE CIIOBAPSI; TACTPOHOMHYECKas JIEKCHKA; CIIOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHMs; CII0-
BOCJIOKEHHE; racTpoHOMHYecKasi MeTadopa.
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CIIOCOBBI ITOITOJTHEHU A
CJIOBAPHOI'O COCTABA AHI'JIMACKOI'O SI3BIKA B XX BEKE

HccnenoBanust KyabTypbl MIOBCEAHEBHOCTH, KOTOPHIE OXBaThIBAIOT MPAKTHYECKU BCe chephbl OOBIICHHON JKU3HU
YCJIOBCKA, SABJIAKOTCA OOAHHUM H3 Hanbosee aKTHUBHO Ppa3BUBAIOUINXCA HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ COBPECMCHHOI'0 I'YMaHUTAapHOT'O
3HaHUsA. K KyImbType MOBCETHEBHOCTH OTHOCSITCS TACTPOHOMHUYECKAs KYIIbTYpa U KyJIbTypa MUTaHHs, KOTOPHIC SBIIIOT-
¢Sl BOKHEHITNMH KOMIIOHCHTAMH HAIIMOHATBHON MEHTaJFHOCTH JTF000T0 Hapoaa. HeymuBuTENEHO, 9TO TIFOTTOHHYE-
CKasl JICKCHKa SBJISIETCS] OOBEKTOM U3y4YCHHUS HE TOJIHKO JIMHTBUCTHKHU, HO ¥ IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHHU, KOHIICTITOJIOT Y,
¢dpazeonoruu [1; 2; 4; 6; 7]. Kak otmeuaer M. B. YHApHIIOBa, NIFOTTOHHYECKHIA TUCKYPC Ha CETOIHANIHUN JICHb SB-
JSIeTCsl OJTHAM 13 HauOoJiee pacupoCTpaHEHHBIX B COLMAILHOW KOMMYHUKauui [ 8, c. 3].

AKTYaJbHOCTh JITaHHOW pabOTHl 00yCIIOBIEHa HEOOXOANMOCTBIO M3Y4EHHs IPOJYKTHBHBIX CIIOCOOO0B, 00ycCIO-
BHBIINX IIOSBJICHUE B aHTIIMICKOM S3BIKE HOBBIX TTIOTTOHMYECKUX JIEKCHUYECKHUX EIUHHII, a TAaKKe MOTPEOHOCTHIO
HCCIICOBATh JHHIBOKYIBTYPOJIOTHUECKHE (PaKTOPBI JaHHOTO (peHOMEHa.

Heab craThu — aHAIKM3 CIIOCOOOB 00pPA30BaHUS «TACTPOHOMUYECKOW) JIEKCUKH aHTIHHCKOTO s3bIka B XX BeKe,
a TaKke ee (PyHKIMOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH. Peanm3arus nenu TpedyeT peleHns CAeayonux 3aaad: Kiaccudu-
IUPOBATh UCCIIeIyeMble HOMUHAIIMN 110 TEMaTHISCKUM TPYIIaM, U3ydUTh MPOAYKTHBHBIE CITIOCOOBI W MOAETH 00-
pa30BaHUs TITFOTTOHWYECKOHN JICKCHKH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HAa MPOTSHKCHHH XX BEKa, PACCMOTPETh BO3MOXKHOCTH
UCTIOJIb30BaHUS AHATM3UPYEMBIX €IHHUI] BHE TIFOTTOHUYECKOTO KOHTEKCTA.

HayuHasi HOBU3HA ONPE/ICTSCTCS BBISBICHUEM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX (DAKTOPOB U MPOTYKTUBHBIX CIIO-
CO0OB TIOTIOJTHEHUS JIEKCHYECKOT'0 COCTaBa aHIIMHCKOTO s13bIKa B XX BEKe.

MartepuaaoM HACTOSIIErO MUCCICAOBAHMS MOCTYKUIN «TaCTPOHOMHYCCKHEY JEKCHYCCKHE CIUHUIBI, OTOOpaH-
HBIE METOJIOM CIUIOLTHOM BBIOOpKH U3 cioBapst Jxxona Aiiro “A Century of New Words” [9]. Kaxnast nekana BHec-
Jla CBOW BKJIQJ B TIOTIOJTHEHHUE TAHHOTO IUIACTA JIEKCHKH, OJJHAKO B TPUALATHIE TOABI XX BeKa B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
MOSIBUIIOCH HAMOOJIbIIIee KOJIMYECTBO HOBBIX CJIOB (15 eauHuIl), OTpaskaroliX TII0TTOHUYECKYIO TeMaTuky. [Ipose-
JIEHHBIN aHalIu3 IMO3BOJIAET B3MVISIHYTh Ha UCTOpUI0 XX CKBO3b IpU3MY s3blka. Hauano ucciaemyemoro mepuoja
HE XapaKTepU3yeTcsl POCKOIIBIO M OOTaTCTBOM I OOJNBIIICH YacTH HACEICHHS, O YeM CBHICTEIHCTBYIOT ITOSBUBIIHECS
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bread-lines (1900) (oyepeny HMIIMX W TOJOJAIONIMX JIOJAEH 3a OeCIUIATHBIMU HPOJIYKTaMH IHUTAHHS, KOTOpBIE
NIPEIOCTABIISIIOTCS IPABUTENBCTBOM); Aunger march (1908) (BeicTymieHust 6e3pab0THBIX U OETHSIKOB 32 NOBBIIICHHE
ypoBHS Xu3HM); rationing (1917) (orpanndeHne pacnpeneieHus] MPOAYKTOB NMUTAHMA, TOIUHBA); coupon (1918)
(KapToyKa, MO3BOJISIONIAs MONYYNUTh MPOAYKTHI MUTaHUs, o1ekty). OkoHyanue IlepBoii MUpOBOH BOIMHBI 1aJI0 HaJEX-
Jly Ha «CBeTJIoe» Oy/yiiee, oxuBieHne Ousneca. Jlena MoxxHO 00cyauTh Bo BpeMst business lunch (1926) wnu cocktail
party (1928). 3apoxmaercst KymbTypa dactdyma: HaMm Bce Gosbine HpaBstces crisps (1929) (uumcer); pizza (1935); pas-
HbIe BUABI OyTepOponoB — burger (1939) (nutburger (0ytepbpona ¢ opexamu); chickenburger (0yTepOpoa ¢ Kypu-
uei); cheeseburger (0ytepopona ¢ ceipoM); porkburger (0yTepOpOa CO CBHHUHON)); BCE 3TO MOXXHO TMPUOOpPECTH
B supermarket (1933) (cymepmapkeT) u XpaHUTh B fridge (1926) (xomomnnbHuK). Bo BTOpOit monoBuHe XX Beka
TEMII JKH3HU YCKOPSIETCS, UCTIONB3YIOTCA TEXHUYECKHE IMOMOIIHMKN Ha KyXHE, Takue Kak microwave oven (1955)
(MHKpOBOJIHOBasI 11€4b) M, COOTBETCTBEHHO, MOABISIOTCS oven-ready (1954) (nonydaOpukarel, roTOBBIE K yIOTPeO-
JICHHIO cpasy mociie mpuodpetenus). Mnet npotuBoctosiHue junk food (1973) (He3mopoBas, BpeaHas nuima) u whole-
food (1960) (HaTypanbpHas MHINA, TPOTYKTH MUTAHUS 0€3 UCKYCCTBEHHBIX T00ABOK); MOSBITIOTCS pa3duparomuecs
B ene foodie (1982) (rypmaHsbl, IFOOUTENH TOTOBUTH €AY), VIS KOTOPBIX BaxkHa sell-by date (1973) (nata ucteueHus
CpOKa FOHOCTH, CPOK peasii3anny).

Bce ananm3upyemble HOMHHAIMN MOKHO Pa3ZeINTh Ha CIEAYIONINE TEMaTHIeCKUE TPYIIIIBL:

— wuHrpeaueHTsl (ice-cube 1929);

— wuanutku (Pepsi-Cola 1903; Coke 1909; espresso 1945);

— cocrosiHUe mpoxaykTa (fast-frozen; instant 1912; oven-ready 1954);

— MEeCTO, I'Jile MOXKHO KYNHUTh ITPOAYKTHI MUTAaHHUs WK Mepekycuth (supermarket 1933; coffee bar 1956; gas-
tropub 1996);

— wHa3zBaHwmA 0mox (pizza 1935; muesli 1939);

—  yCTpOHCTBO JuIs XpaHeHust WK o0padoTku mpoaykroB (fridge 1926; cocktail cabinet 1933; microwave oven 1955);

— wHaszBanwus npuema nuiu (business lunch 1926).

I'pynmna «HazBaHus 0101 SBISIETCS CAaMOW MHOTOYMCIICHHOH M BKJIIOYAeT 16 HaMMEHOBaHWH, KOTOPBIE IOMOJ-
HWIM aHTIMHCKUN 361K B XX Beke. CTOMT OTMETHUTh, YTO OHA TAKKE XapaKTepH3yeTCs] HAanOOJBIINM KOJIMYECTBOM
3auMcTBOBaHuil u3 Qpanirysckoro (quiche 1949 (OTKpPBITBIN MHPOT C CHIPOM, OBOIIAMH, K0JI0aCOi, sifamu, GppykTa-
MU, STOIaMH WM BapeHbEM)) U UTaibsHCcKoro (pizza 1935) s3pikoB. [lomynspusie muesli (1939) (xionss, vare oB-
csiHbIe, ¢ cyXo(hpyKkTamMu u opexamu) npunui u3 llBeitnapun. UranesHckuit espresso (1945) (kpenkuii kode) accu-
MUJIMPOBAJICS B AHTIIMHCKUI BapHaHT expresso. B IeIoM KOJIMYecTBO 3aMMCTBOBAaHHWII cocraBisieT jumb 11%,
TO €CTh MOXKHO TOBOPHUTD O NPEBATMPOBAHUN BHYTPEHHUX, @ HE BHEIITHUX PECYPCOB aHIVIMICKOTO S3bIKA B IMOTOJIHE-
HHUH TaCTPOHOMUYECKOH JTEKCUKH B XX BEKe.

Amnanuz MOp(OJIOru4ecKoil CTPYKTYphI HCCIIETyEeMOH JIEKCUKH TI03BOJISAET YTBEP)KIATh, YTO CIOBOCIIOXKEHHE SIB-
JSIeTCsl JOMHHHUPYIOIIUM CII0BOOOpa30BaTelIbHBIM MPOLECCOM B (JOPMHUPOBAHMH JJAHHOTO I1acTa. 54% BCex IIIIOTTO-
HUYECKNX HOMHHAIWH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, JAaTUPYeMbIX XX BEKOM, — 3TO CJIOKHBIE CIIOBA 0€3 COCAMHHUTEIBHBIX
9JIEMEHTOB, /sl OOJIBIIMHCTBA M3 KOTOPBIX XapaKTepPHO MOAYMHEHHOE OTHOLIEHHE IEPBOro AJIEMEHTa KO BTOPOMY:
cocktail cabinet (6ap ms HanuTKOB), cornflakes (kykypy3Hble xionbst), fast food (dacrdyn), quick-frozen (mpomyk-
THI, TIOABEPTHYTHIE OBICTpOW 3amopo3ke), wholefood (HaTypanpHas muma; MPOAYKTH MATAHWSA, HE TOJIBEPIIIHECS
KOHCEpBUPOBaHMUIO). COeJMHUTENBHBIA 3JIEMEHT -0- MCIOJIB3YeTCs IIPU CIIOKEHNH YCEYEHHBIX OCHOB: alcopop (cia-
00aJTKOTOJIBHBIA HANUTOK), gastropub (mad, Tae KopMAT KadecTBeHHO). MHTepecHBIM siBisieTcs TOT dakt, 4ro 91%
AQHAJM3UPYEMBIX CIOXHBIX CIOB (DYHKIIMOHHMPYIOT B KaueCTBE CYIIECTBUTEIBHBIX, OCTaJbHBIC — MpHIAraTreibHbIC,
1 COCTOSIT OHH U3 IPOCTHIX OCHOB (chain store (cereBoif MarasuH), coffee bar (Hebompmoe Kade, Tae mpoaaroTces 6e3-
AJIKOTOJIbHBIE HANIMUTKU M KOHAMTEpCKHEe u3zenus)). CTpyKTypHas MOJeNb OOJBIIMHCTBA CJIOXHBIX CYHIECTBUTEIb-
HBIX MOXKET OBITB TIpesicTaBieHa cieayromumM oopasom: N + N2, roe N — 310 ocHOBa-cymecTBuTenbpHOE, Nt — Xapak-
Tepu3ylollee aTpuOyTUBHOE CYIIECTBUTEIbHOE, N? — OmnpeJernsieMoe CYIIECTBUTENFHOE, KOTOpble HAaXoMasiTCs B ce-
MaHTHYeCKHX OTHoIIeHHsX e (business lunch = lunch for business, cocktail cabinet = a cabinet for alcohol); co-
craBa (cornflakes = flakes of corn, ice cube = a cube of ice, cheeseburger = a burger of cheese). Utak, HecMoTpst
Ha 3HAYUTENIFHOE KOJIMYECTBO CIIOKHBIX CJIOB CPEIH INIIOTTOHMYECKOW JIGKCHKH, OHH HE XapaKTepU3YIOTCs ITUPOKUM
pasHooOpa3ueM B GYHKIIMOHAIEHOM acIeKTe U 10 CTPYKTYpEe OCHOB.

Jlpyrue ciioBooOpa3zoBaTelbHBIC CIIOCOOBI (IeprBaIlis, KOHBEpCHs, a0OpeBHaNys) HE TPEACTaBICHBI ITUPOKO
Cpean «racTpOHOMHUYECKHX» JIEKCHYeCKUX equuu. Ha aux npuxoaurcs numb 18% nomunaumii. Ciosa, npeoOpaso-
BaHHBIE 110 KOHBEPCHUH, TIOTUMHSIOTCS IpolieccaM BepOain3aunu U cyocranTuBanuu. Tak, OT npuilaratesbHbIX 00pa-
30BaHbI cymecTBuTensHoe crisp (1929) (xpycrsmmii kapTodens) u raaron slim (1930) (XyneTs, TepsTh B Bece, CH-
JIeTh Ha jaueTe). AOOpeBuanus mpeacTaBieHa mpumepamu agepesuca: burger (1939) (6yrepOpom) sBIsieTCsT pe3yiib-
TAaTOM YCEUYCHHUS HavalbHOW yacTd cioBa hamburger; cmemannoro tumna: fridge wim frig (1926) (X0J0IUIEHUK) 00-
pa3oBaHO OT cioBa refrigerator, KOTOpoe yTpaTIIO HadYaIbHYIO M (PHHAIBHYIO YaCcTH, COXPAaHHUB CPETHIO0. A(PUKCH
super- ¥ -ie SIBIIIOTCS JOCTATOYHO NPOAYKTUBHBIMU B aHTJIMICKOM si3bike. Hampumep, supermarket (1933) u foodie
(1982; nroGurens moects, rypMaH) — NpUMepsI ipedukcanun 1 cypGrKcauu COOTBETCTBEHHO.

ITomuMo c10BOOOpPa30BATENbHON, CEMAHTHUECKAs AEPHUBALMS TAK)KE CIIOCOOCTBOBAJA IOIOJHEHHUIO «TacTpo-
HOMHYECKOI» JIEKCUKH B aHTIHHACKOM s3bike. M. H. JlanmmmHa BeIgensieT n1Ba Kilacca ceMaHTHIECKHX IpeoOpa3oBa-
HHUH Ha OCHOBE pa3/Iniusi KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB: CEMaHTHUECKHUI CIABUT (CYKEHHUE, paclIupeHHe U CMEIIEeHHE)
U CeMaHTHYeCKHil mepeHoc (Meradopa u MeToHMMHs). CeMaHTHUECKHH CABHT BKIIIOYACT W3MEHEHUs 3HAUYCHUS
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BHYTPH OJJHOI KOHLIENTYaJbHOM Cephl, a CEMaHTHYECKHUI IEPEHOC OXBAThIBAET CEMaHTHUECKHE MHHOBAIMN Ha OC-
HOBE B3aUMO/ICHCTBHS PAa3HBIX MOHATUHHEIX cdep [3, c. 43-58]. B cooTBeTcTBHM C TaHHOM KilaccupUKanueil Mox-
HO TOBOPHTH O ICHCTBUM KaK CEMaHTHYECKUX C/IBUTOB, TAK U IIEPEHOCOB B paMKax M3y4aeMoil TeMaTuku. Tak, mpu-
naratesibHOe instant (HemeIeHHBI, MTHOBEHHBIH) yTOYHsETCS B chepe ractpoHoMui, U B 1912 roay 3adukcupo-
BaHbl HOBBIE 3HAYEHUS: OBICTPOPACTBOPUMBIN (MCIOJIB3YeTCs Yallle B OTHOLIEHUHU Kode), B Buae nonydabprkara
(o mpoaykTax mMuTaHWs). 3HAUYEHUE CYMIECTBUTEIBHOTO rationing (HOPMHUPOBAaHHUE), IMEIOIIETO JATHHCKHE KOPHH,
B roasl [IepBoit MUpOBOIA BOMHBI NOABEpraeTcs creludruKani: HOpMUPOBaHUE POIYKTOB, MOJIMTHKA OrpaHHYe-
HUSI TIPOJAKM NPOIYKTOB B OJHU PyKH. B Hacrosimee Bpemst Oosiee y3koe 3HaueHue “‘the policy of limiting
the amount of food, fuel, etc. that people are allowed to have when there is not enough for everyone to have as
much as they want” [11, p. 1251] (monuTuka orpaHUYeHUs MPOAYKTOB IMUTAHU, TOIDINBA U T.1., KOTOPHIE pa3pe-
IIEHBl HACEJIEHUIO, KOTJIa HE BCE MOTYT UMETb CTOJIBKO, CKOJIBKO 3aXOTST) SBIISIETCS OCHOBHBIM (3/1€Ch U Jaliee Iie-
peson E. A. Mumrytnsackoit. — E. M., JI. IT).

[TprmMepoM ceMaHTHYECKOTO MEepeHoca SBIAITCS caeylomue equHubl: spam (1937) (koHcepBHpOBaHHAS CBHU-
HMHA WIM KOHCEPBHI M3 JIPYTMX BHIOB Msca). [lepBoHauanbHO Spam — Ha3zBaHHMe (UPMBI, 3aperUCTPUPOBAHHOMN
B CIIIA B 1937 rony m 3aHMMAaBIICHCS MPOU3BOACTBOM MSCHBIX KOHCEPBOB, TJIaBHBIM 00pa3oM M3 CBHHHHEL JlaHHOE
Ha3BaHMHE SIBJIACTCS CIOBOM-CIIUTKOM, 00pa3oBaHHBIM U3 Spices + ham. B Tom e rogy ceMaHTHUYECKasi CTPYKTypa CI0Ba
TIOTIOJTHSIETCS] HOBBIM 3HAUEHHEM Ha OCHOBE MPOAYKTHBHOTO METOHMMHYECKOTO IepeHoca: Ha3BaHue (HUPMBI — IIPO-
JYKT, TIPOM3BOAMMBIN ef0. IHTepecHO nanbpHelIee paclIMpeHne CeMaHTHIECKOW CTPYKTYphl: B BenmkoOpurannu
3TOT MPOJYKT aCCOLMMPYETCs ¢ OEAHBIM M BecbMa OTPaHMUYCHHBIM ITUTaHUEM B roabl BTopoii MHpOBOH BOIHHBI
U proOpeTaeT KOHHOTATHMBHOE 3HAYEHUE «OOBEKT JIs BhicMenBaHMs». CIIMIIKOM HaBs34YMBasi peKiama NpOJyKTa
CTHMYJIMpYET Bce OoJiee OTpHUIIaTeIbHOE OTHOIICHNE K HeMy. Pe3ynbTaToM Takux acCOUMaIMi SBJISETCS COBPEMEH-
HOe 3HaveHue, 3adukcupoBanHoe B 1994 romy, — “to flood the Internet with tedious or inane postings, especially
sending the same message or advertisement to large numbers of newsgroups” [9, p. 242] (3anononuth MHTEpHET
CKYYHBIMH WJIH OeccosiepKaTeIbHBIMH OOBSIBICHUSIMH, OCOOCHHO OTIIPAaBKa OJIHOTO M TOTO K€ COOOILECHHUS WIIN pe-
KJIaMbI B OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO HOBOCTHBIX TPYIIII).

[MpuBenem erie OAMH MPUMEP METOHUMHUYECKOTO MEPEHOCA Ha OCHOBE MOJIENTH «IIPOU3BOIUTEIb — IIPOAYKT»: OC-
HoBaHHas B 1940 romy ceTs pecTopaHoB OBICTPOTO MUTAHUS MaKIOHAIAC U3BECTHA CBOUMH OyprepaMu M COHABHYA-
Mmu. Big Mac — Ha3BaHue camoro OojbpLIOro W3 OyprepoB, KOTOPBIE MPOAAIOTCSA B YKa3aHHOW CETH, OH IOSBHICS
B 1970 romy. IIpu dopMupoBaHNN TaHHOW HOMHMHAIIMM COYETAIOTCS METOHUMUYECKHH TIEPEHOC, alloKona (ycedeHne
(uHATBHOI YacTH cJI0Ba) ¥ JOOABICHNE XapaKTePU3YIOMIETo IPHIaraTeIbHOTO.

Heob6xoamnmo oTMeTHTb, 4TO Ha 06a3e racTpOHOMHYECKOH MeTadopsl, KOTOpast SIBJISETCSl OAHON U3 CaMBIX MPOJIYK-
THBHBIX CEMaHTHYECKUX Npeobpa3oBanuii [5], uaer hopMupoBaHHEe HECKOJBKNX HanMeHoBaHMiA. Tak, B roasl [lep-
BOW MHPOBOY BOWHBI IOSBHIJIOCH BBIpakeHUe mustard gas (1917) (ropumdHbIN ra3, UTPUT), KOTOPBIA OBLUT MPUMEHEH
repMaHCcKUMH Bolckamu B mtosie 1917 roxa B 6osiXx Henaneko oT Oenbruiickoro ropona Ump. Meradopa ocHoBana
Ha [[BETOBOM CXOJICTBE T'a3a U TOPYMIIBI, KOTOPAsl UCIIONB3YETCs B KaUuecTBE IPHUIIPABBl B KyJIuMHapuH. Bropoe Ha3Ba-
HUE unpum AMeeT TOHOHUMHYECKOE POUCXOKICHHE.

WHTepecHBIM npuMepoM MeTa(opHuecKOro IMepeoCMBbICICHUS] 3HAYEHUS] B COYETAaHMH C IMpeoOpa3oBaHHBIM
HamicaHueM cioBa sBisiercst Phish B 3HadeHun “to perpetrate a fraud on the Internet in order to glean personal in-
formation (e.g. credit card details) about individuals, especially by impersonating a reputable company” [9, p. 241]
(MomeHnHn4ath B MIHTEpHETE JUIsl BBIACHEHHS KOHPHUACHIMAIBLHON HHPOpMaUK (HapUMep, TaHHBIX 110 KPEIUTHON
KapTe) O YeloBeKe, OCOOCHHO IMPEACTaBIIssl KOMIIAHHIO, MMEIOIIYI0 XOpOLIyI0 penyTranuio). 3amena f Ha ph crana
TeHaeHer B Hawanme 90-x romoB XX Beka. Meradopuueckoe 3HaUCHHE OCHOBAHO HAa aCCOLMATHBHOW CBSI3U
«yAWTH pEIOY — BEIYXKHUBATh, TIATEIHHO ITOA0MPATH, COOMPATH IT0 MEI04YaM HH()OPMAITHIOH.

B 1921 rony 3adukcupoBano Beipaxenue cold turkey (xononnast nHzaeHKa, JOMKa, METO/ JICYSHUS] HAPKOMAHOB
ITyTeM TOJHOTO M30JMPOBAHUS UX OT HAPKOTUKOB). DTO 3HAUEHHE O0OYCIIOBIICHO IIPOIECCOM CIICHUPHUKAIIH Chepbl
yrnorpeOiieHns: Oosiee paHHee 3HAYCHUE «BHE3AIHO, 0€3 MOATOTOBKH I MPEAYNPEKACHHU» HUCIIONb3YETCs B Me-
JIMIIMHCKOM Jkaprote. Eie ogHUM IpuMepoM JeHCTBHS raCTPOHOMHYECKON MeTa(ophl SBISETCS MCIIOIb30BaHHE
cioBa cheesecake (un3kedk) i 0oO6o3HaueHUs Qororpaduii ceKCyaabHO MPUBJIEKATEIBHBIX, YaCTO OOHAKECHHBIX,
neByIIeK. JJaHHOE CIIEHrOBOE BHIpaYKEHHUE TIPHIIIO B OpUTAHCKHI BapHaHT aHTIHicKoro si3pika u3 CIIA B 1934 rony.
TunmuuHOE OTOXIECTBICHHE KPACHBOH KEHIIUHBI C «4€M-TO BKYCHEHBKHM)» CBO€OOPA3HO MPEJCTABICHO B CIENy-
rouiei rpanamuu burger / double burger / triple burger with cheese (1980 cekcyanbHasi / O4eHb CEKCyaibHas /
cyTepceKcyaisHO IpUBJIeKaTenbHas skeHmuHa) [10, p. 174].

ITpoxykTHBHAS MOJENb MEPEHOCA «TACTPOHOMHUYECKHE MPOAYKT — YEIOBEK» JIEKHT B OCHOBE HCIIOJIb30BAHUS
cornflake nnst 0603HaYEHNS SKCIEHTPUYHOTO YesioBeKa. JlaHHOE 3HaUeHHE TOSIBUIOCH B AMEPUKAaHCKOM CIICHTE B Ce-
MujiecaTbie ropl XX Beka U 00yCIIOBIEHO CTEPEOTHITHBIM BOCIIPHSATHEM JIIOJIEH, KOTOPbIE «OKPY)KEHbI KYKYpY3HBI-
MU IOJSIMI», TO €CTh )KUBYT B CEIbCKOW MECTHOCTH, KaK HaWBHBIX, CCHTUMEHTAIIBHBIX, HEHCKYIIEHHBIX Yy/IaKOB.
®paseosnormueckoe Beipakenue cornflakes in a can (1990) — beer (muBo) Ga3upyeTcss Ha aCCOIMATHBHOU CBS3M
NPOM3BOJCTBA IMBa M3 3epHOBBIX [Ibidem, p. 275]. Takum 00Opa3oM, MOXXHO yTBEpXKIaTh, YTO CEMaHTHYECKas
CTPYKTYpa HCCIIEyEMBIX JICKCHYECKUX EAMHHIl aKTUBHO PACIIMPSETCS Ha OCHOBE CEMaHTHYECKUX CABHIOB U Iepe-
HOCOB, Oarozapsi 4eMy 3TH CJIOBA HUCIIOIB3YIOTCS HE TONBKO B TIIFOTTOHHYECKOM KOHTEKCTE.

O 3HAYUTENLHOM BIIMSIHUM aMEPHKAHCKOTO BapHaHTa Ha IOTIOJHEHHE aHIJIMHCKOTO sI3bIKa B LEJIOM TacTPOHO-
MUUECKOI JIekcHKOit B XX Beke TOBOPUT TOT (hakT, 4To 26% KcciieyeMbIX eIMHUI NpUIu Ha bpuranckue octposa
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n3 CeBepHOIl AMEpUKH. DTO HE TOJBKO CIICHIOBBIE BBIPAXKECHUS, O KOTOPBHIX pedb IlIa BhIIIE, HO M HEHTpajbHAs
JIEKCHKA, XapaKTepu3yemasi BEICOKOH 4acTOTHOCTBIO ynoTtpeOnenus. Tak, Ha3BaHMsl Mara3uHoOB chain store (1910)
(ceteBoii MarasuH) u supermarket (1933) (cynepmapxer), a Taxke business lunch (1926) (6m3Hec-maHY), B HACTOSIIEE
BpeMsI BOIIEAIINE B COCTAaB HHTEPHALMOHAILHOW JIEKCHKH, SIBIIOTCS NETHIIEM aMEpHWKaHCKOTO BapHaHTa
anrmuiickoro si3pika. CIIA — sto poauna Pepsi-Cola (1903) (Ilencu-Kona), cornflakes (1907) (kyKypy3HBIE XJIOTbS),
Coke (1909) (Koxa-Komna), bubble-gum (1937) (;xeBaTenpHas1 pe3NHKA), MPOIYKTOB U COOTBETCTBEHHO JIEKCHIECKUX
€IMHHALI, TOMyJSIPHBIX W HCIOJB3yeMbIX BO BceM Mmupe. KymbTypa ¢acTdyna mpoHHKIA KaK B IMOBCEIHEBHYIO,
TaK U B JMHTBUCTHUYECKYIO pealbHOCTH (fast food 1951 wmm junk food 1973, 10, 4TO HpaBUTCS MHOTHM, 0COOEHHO
MOAPOCTKAM, HO XapaKTepU3yeTCsl HU3KOW MUTATENbHONU IEHHOCTHIO). [ BEIpasKeHHsI Hecoraacus ¢ IOTUTUKON TOH
WJIM MHOW CTpaHbl B IEPUObI HAIIPSDKEHHBIX CUTYAIMI WM OTKPBITHIX KOH(IMKTOB NPUOEraloT K NepenMEeHOBaHUIO
TPaIUIIMOHHBIX OJFOJI, KOTOPBIC SBISIFOTCS CHMBOJIAMH OTPENCIICHHOM KynbTyphl. Tak, Bo Bpems [lepBoii MupoBoit
BOIHBI BCEM M3BeCTHas HeMelkas sauerkraut (kBamieHas kamycra) npespatisiack B CIIIA B liberty cabbage (kamycra
cB00O/IBI). B cOBpeMEHHOM MHpe TeHJIeHIHs TepeuMeHOBaHus Takxke sxuBa: B 2003 rogy ¢ 1esblo BbIPa3UTh HENO-
BOJILCTBO OTKa3oM Ppanimu noanep:kath BoeHHoe Bropxkenue CLIA B Mpak npenctaBuTenb peciyonukaHies boo
Heit mpemmosxnn ncnonb30BaTh BEIpaKeHUE freedom fries BMecTo French fries (Yumchl). 3a 3TUM TOCIEAOBAIIO IIepe-
nMeHoBaHue French toast (rpeHOK, TOKapeHHBIH B MOJIOKE C SIIoM) B freedom toast [9, p. 235].

B 3akii0ueHne MOXHO KOHCTaTHPOBATh, YTO TACTPOHOMUYECKAS JICKCHKA B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE —
9TO OOJBIION TUIACT, KOTOPBIA MOCTOSTHHO TOMOJHACTCS, MPUTOM OOJBIIMHCTBO PAaCCMOTPEHHBIX HOMHHAIIUH SIB-
JISIOTCS. MHTEPHAIIMOHAILHBIMU CIIOBaMHU. B pe3ynbraTe MpoBeACHHOT0 UCCIIAOBaHHUS OBIIIO BBIICHEHO, YTO Ha IIPO-
TSOHKCHHH Bcero XX BeKa IMpoIecc MOIMONHEHUs HE MpephIBajcs, JaXe B TOABI MIO0aJTbHBIX MOTPICEHUH, TaKMX
Kak JIB€ MUPOBbIE BOIHBI. OTHAKO MOXHO YTBEPXKIATh, YTO B TPUALATHIE rojibl XX BeKa POCT raCTpOHOMUYECKOTO
IUTacTa B aHTJIMICKOM S3bIKE MPOHMCXOAMI Hanbosee akTHBHO. J{aHHBIN mpolecc obecreunBaicsl Kak BHYTPEHHUMH
BO3MOXKHOCTSIMHU SI3bIKa — Pa3IMYHBIMHU CIOBOOOpA30BaTEIbHBIMU MOJIEISIMU, CaMOil MPOJIYKTUBHOH M3 KOTOPBIX
SIBJISICTCS CJIOBOCJIOKEHHE, TaK M BHEIIHUMH PECYpCaMu — 3aMMCTBOBAHUSMH M3 HTAIbSHCKOTO U (paHILy3CKOTO
S3BIKOB, & TaKXK€ BIMSIHHEM aMEPUKAHCKOTO BApHAHTA AHTJIMICKOTO S3BIKA. [ JIFOTTOHWYECKas JIEKCHMKa 00amaeT
OO0JIBIIMM CEMAaHTHYECKUM MTOTEHIINAJIOM, II03TOMY MOXHO IPOTHO3HMPOBATH €€ JajbHelIee IPOHNKHOBEHHE B pas-
JMYHbIE Cepbl YIOTpeOIeHHS.
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MEANS TO REPLENISH THE ENGLISH GLUTTONIC VOCABULARY IN THE XX CENTURY
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The article analyses the means to replenish the English “gastronomic” vocabulary in the XX century and linguo-culturological
factors contributing to this process. It is shown that the modern English gluttonic vocabulary is a substantial stratum of vocabu-
lary, which is constantly replenished. This process is mostly implemented by word-formative means, in particular stem composi-
tion, i.e. internal resources of the English language. Borrowing of gluttonic vocabulary occurs fragmentarily and does not play
a dominant role in its replenishment.
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